
Йехуда ал-Харизи (1165, Толедо – 1225, Алеппо) 

Трехязычное стихотворение из 20 (11) макамы сборника «Тахкемони» 

          Арамейский        Арабский    Иврит 

ְּאי ְּד ְּב ְּרְּעוֹפ ְּש ְְְְּּּּوطاعات الرحمنְּתְּאלרחמןאוטאע ְְְּּּןמ ְּא ְּלְּי ְּרְּא ְּב ְּד ְּ

ְּש ְְּּםְּלוֹד ְּק ְּא ְּ ְּב ְְְְּּּּوتسبيح الباريְּותסביחְּאלבארי ְְּּייר  ְּאי ְּל ְּמ ְְּּלכ ְְּּישר 

ְּו ְְְְּּּּهو الرب الاعلىְּעליאהוְּאלרבְּאל ְְּּהל ְּע ְּדְּנ ְּע ְּל ְְּּמוֹש ְּ ְּאי ְּמ ְּל ְּןְּע ְּוֹבר 

ְּאי ְּיל ְּותְּל ְּגּל ְּפ ְּב ְְְְּּּּحكى نور يزهرְְּּחכיְּנורְּיזהר ְּרה ְּוֹזְּקוֹד ְּרְּצ ְּאוֹל ְּ

ְּאי ְּמ ְּןְּק ְּדְּמ ְּח ְּל ְְְְּּּּتكشفكذات لا ְּכשףתְּאדאתְּלכ ְּףק ְּש ְּדְּנ ְּלְּסוֹלְּכ ְּע ְּו ְּ 5

ְּאי ְּיתְּמ ְּיְּל ְּרְּד ְּת ְּא ְְְְּּּּوروت انهارְְּּורותְּאנהאר ְְּּרוּב ְּיוְּגּ ְּד ְּס ְּח ְּ

ְּאי ְּמ ְּש ְּל ְְּּהּימ ְּרוּו ְְְְּּּּحوي كل الاقطارְּחויְּכלְּאלאקטאר ְּרט ְּש ְּםְּמ ְּלְּש ְּב ְּת ְּב ְּ

ְּאי ְּל ְּת ְְּּהּיינ ְּמ ְּי ְּב ְְְְּּּּوميزان الدنياְּומיזאןְּאלדניא ְּהי ְּח ְּיְּי ְּח ְְּּלכ ְְּּבוֹוּ

ְּאי ְּכ ְּל ְּןְּמ ְּדוּב ְּיוֹו ְְְְּּּּله الملك الدائمְּלהְּאלמלךְּאלדאים ְּיםי ְּח ְּלְּה ְּכ ְְּּןדוֹא ְּ

ְּאי ְּנ ְּמ ְּאְּז ְּנ ְּש ְּה ְּמ ְְְְּּּּوان طال الدهرְּוואןְּטאלְּאלדהר ְּרוּק ְּיוְּי ְּת ְּיאוֹל ְּפ ְּ 10

ְּלְּי ְּב ְּאְּת ְּהוּו ְּ ְּאי ְּנ ְּד ְּףְּע ְּסוֹב ְְְְּּּּوياتى بالمعجزְּויאתיְּבאלמעגז ְּיזגּ ְּר 

ְּח ְּי ְּו ְְְְּּּּفيعلى مذلولاְְּּמדלולאפיעליְּ ְְּּהל ְּגּ ְּי ְְּּיע ְּש ְּי ְּו ְּ ְּאי ְּמ ְּיתְּר 

ְּרְּי ְּפ ְּוֹלְּשקוֹו ְּ ְּאי ְּת ְּןְּמ ְּיחוֹי ְּו ְְְְּּּּلنوام البلقعְּלנואםְּאלבלקע ְּעק ְּת 

ְּי ְְּּדוֹסוֹו ְּ ְּאי ְּי ְּקְּח ְּרוֹפ ְּי ְּו ְְְְּּּּفيحيى موتاهְְּּפיחייְּמותאה ְְּּהוּא ְּר 

ְּאי ְּר ְּטוְּּישיְּר ְּל ְּע ְְְְּּּּويعلى مثواهְְּּויעליְּמתואה ְְּּהוּנ ְּב ְּי ְְּּיתוֹב ְּוּ 15

ְּאי ְּח ְּב ְּש ְּילְּת ְּח ְּד ְְְְּּּּلذى العليا شكراְּלדיְּאלעליאְּשכרא ְּהיר ְּש ְְּּךְר ְּע ְּםְּנ ְּש ְּו ְּ

ְּש ְּו ְּ ְּאי ְּנ ְּש ְּילְּל ְּכ ְּב ְְְְּּּּوامداحي تنشرְּואמדאחיְּתנשר ְְּּרש ְּיוְּּיְּבוֹיר 

ְּנ ְּק ְּמ ְּ ְּאי ְּימ ְּכ ְּבְּח ְּל ְּב ְְְְּּּּسرى منها سهمְּםסריְּמנהאְּסה ְּמוּה ְּי ְְּּוֹיםְּבא 

ְּלְּצ ְּע ְּו ְּ ְּיםְּש ְּר  ְּאי ְּמ ְּפ ְּס ְּעְּא ְּר ְּא ְּל ְְְְּּּּويهديها الشرقְּאלשרקְּהאויהדי ְּקוּר 

ְּכ ְּד ְּו ְְְְּּּּحكى المسك العرفְּףחכיְּאלמסךְּאלער ְּפוּט ְּףְּנ ְּיםְּצוּל ְּמ ְּב ְּ 20 ְּאי ְּמ ְּש ְּב ְְּּהּיר 

ְּרְּח ְּצוּו ְּ ְּל ְְְְּּּּعلى هام الابطالְּעליְּהאםְּאלאבטל ְּלט ְּיוְּּהּב ְּר  ְּאי ְּמ ְּוּלְּאכ ְְּּישר 

ְּאי ְּר ְּב ְּילְּגּ ְּכ ְּו ְְְְּּּּلقد اضحت فكراְּלקדְּאצחתְּפכראְּ ְּהר ְּק ְּהְּי ְּיר ְּיאְּש ְּה ְּו ְּ

 א.י ְּמ ְּיְּיוֹפ ְּסוֹל ְְְְּּּּويبقا ذكراهاְּדכראהאְּיויבק ְּהה ְּבְּרוֹל ְְּּלכ ְְּּהּב ְּוּ

,ְּומפחדהְּחרדוְּויאמרְּלהםְּהנהְּשירהְּקשורהְּבחבלְּשלושְּלשונותְּבלְּירתק,ְּוהחוטְּהמשלשְּלאְּבמהרהְּינתק

עברְּוערב,ְּואיןְּבכלםְּאישְּאליהְּיקרב,ְּבמזרחְּהשומעיםְּונקרצוְּקרץ,ְּותחתְּשלשְּרגזהְּארץ,ְּבניתיהְּבלשוןְּארםְּ

ְּ.אוְּבמערב



Размер ʾAroḵ/Tawīl:   ̮_ _ _ _ _ 

 

deḇar ʾēl yēʾāman  waṭāʿātu-rraḥman  šefar ʿôḇāḏayyâ 

ʾaqaddēm lô šîrî  watasbīḥu-l-bārī  berêš kŏl millayyâ 

šemô lāʿaḏ naʿlâ  huwa-rrabbu-lʾaʿlā  weribbôn ʿalmayyâ 

leʾôr ṣiḏqô zôhar  ḥakkā nūran yazhar  bep̄algûṯ lêlayyâ 

5 weʿal kŏl sôḏ nišqāp̄  kaḏātin lā tukšaf  leḥaḏ min qāmayyâ 

ḥasāḏāw gāḇārû  warawwat ʾanhārū  ʾatar dî lêṯ mayyâ  

beṯeḇel śām mišṭār  ḥawai kulla-l-ʾaqṭār  werūmêh lišmayyâ 

uḇô kŏl ḥay yiḥyę̄  wamīzānu-ddunyā  beyammînêh talyâ 

ʾaḏôn kŏl haḥayyîm  lahu-l-mulku-ddāīm  weyôḇḏûn malḵayyâ 

10 pelîʾôṯāw yaqrû  waʾin ṭāla-ddahru  mehašnê zimnayyâ 

wehû  ṯeḇel yargîz  wayāʾtī bi-l-muʿǧiz  besop̄ ʿiddānayyâ 

weyišʿî yiggalę̄   fayaʿlī maḏlūlā  weyaḥîṯ ramayyâ 

weqôl šôp̄ār yiṯqaʿ  linuwwāmi-l-balqaʿ  weyêḥôn meṯayyâ 

wesôḏô yarʾehû  fayuḥī mawtāhu  weyip̄rôq ḥayyayyâ 

15 uḇêṯô yiḇnehû   wayulī maṯwāhu  ʿalê rêš ṭûrayyâ 

wešām naʿrōḵ šîrâ  liḏī-l-ʿulyā šukrā  deḥîl tušbāḥayyâ 

wešîrî ḇô yûšar   waʾamdāḥī tunšar  beḵŏl līššānayyâ 

meqanʾîm ḇô yęhmû  sarā minhā sahmu  beleḇ ḥakkîmayyâ 

weʿal ṣārîm šārqû  wayuhdīha-ššarqu  leʾarʿa aspamyâ 

20 bemillîm ṣûp̄ naṭp̄û  ḥakka-l-miska-l-ʿarfu  weḏiḵrêh bišmayyâ 

weṣûr ḥarbāh yûṭal  ʿalā hāmi-l-ʾabṭal  lerêš kŏl ʾūmmayyâ 

wehîʾ šîrâ yaqrâ  laqad ʾaẓḥat fikrā  weḵŏl gībbārayyâ 

uḇāh kŏl leḇ rôhę̄  wayabqā ḏikrāhā  lesop̄ê yômayyâ 

 

  



Кто на слово Бога полагается  и послушен Всемилостивому,   тот поступает правильно, 

Приподнесу Ему свою песнь,   хвалу Творцу,     прежде всех остальных слов, 

Имя Его достойно вовеки,   Он – высший властелин  и повелитель миров, 

Свет правды Его сияет,  подобно свету зари   посреди ночи, 

5 Всякую тайну Он прозревает,  не сокрыто от Него ничего,   что сокрыто для ангелов, 

Благодеяния Его изобильны,  реки переполнились,   там, где нет воды, 

Над мирозданием установил власть,  подчинил все страны,   и стать Его – до небес, 

От Него – жизнь всего живого,  и весы этого мира    – в Его деснице.  

Он – Владыка жизни,    Его царство – вечно,   а цари сгинут. 

10  Чудеса Его драгоценны,  и если время тянется,   Он – меняет времена, 

Заставит содрогнуться мироздание, и совершит чудо,   в конце времен. 

Спасение мое явит,   вознесет униженных,   и низвергнет вознесшихся, 

И звук роговых труб раздастся, для спящих во прахе,   и воскреснут мертвые, 

И Он явит Свою тайну,  и воскресит Своих мертвых,  и избавит живых, 

15 И отстроит дом Свой,   и вознесет обитель Свою  на вершину гор, 

И там мы вознесем песнь  благодарности Всевышнему,  восхваляемому в трепете, 

Песнь свою Ему пропою,  и восхваления Ему разлетятся  по всем языкам, 

Завистники от этой песни взвоют, но полетят от нее стрелы  в сердца мудрых, 

Засвищут недруги,    но достигнет она Востока  и Испанской земли, 

20 Слова ее источают мед,  аромат ее подобен мускусу,  воскурение ее возносится к небу, 

Кремень меча ее обрушится  на головы могучих воинов,  стоящих во главе народов, 

Это драгоценная песнь  принесет славу    всем витязям, 

От нее трепещут все сердца,  и память о ней сохранится  до конца дней. 

 

И сказал им: «Эта песнь связана неразрывной цепочкой трех языков1, а нитка, втрое скрученная, нескоро 

порвется!2  От нее затрепетали слушатели как от укуса, ведь от трех трясется земля3 – я построил ее из языка 

Арама, Эвера и Аравии, никто не может к ней подступиться4, ни на Востоке, ни на Западе». 

 

                                                           
1 См. Экклесиаст 12:6 
2 Экклесиаст 4:12 
3 Притч 30:21 
4 Левит 21:18 


